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MPEAMBYJIA / PREAMBLE

PO3POBJIEHO / DESIGNED
KepiBHUK poboyoi rpynun / Project team leader:

IpHa BAKJIAH, kangnaaT inonorivyHMX Hayk, AoueHT Kadeapw Teopil, NpakTUKK Ta nepeknagy
Himeubkoi moewu / Iryna BAKLAN, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the
Department of Theory, Practice and Translation of the German Language

YneHwn pobo4oi rpynu / Project team members:

IpuHa TAMAH, kaHanAaaT iNonorivHNx Hayk, AoUeHT Kadeapw Teopii, NPakTUKKN Ta nepeknany
* Himeubkoi moBu / Iryna GAMAN, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the
Department of Theory, Practice and Translation of the German Language

Onbra O3NKOBWY, kananaaT inonoridHnx Hayk, OUEeHT, AoUeHT Kadeapw Teopil, NpakTuKn Ta
nepeknaay Himeubkoi mosun / Olha DZYKOVYCH, Candidate of Philological Sciences, Associate
Professor, Associate Professor of the Department of Theory, Practice and Translation of the German
Language

HaTtania MOICEEBA, kaHaAnaaT iNnoNorivyHMX Hayk, AOLEHT, AoUeHT Kadeapwu Teopil, NpakTuKn Ta
nepeknany Himeubkoli moswn / Nataliia MOISIEIEVA, Candidate of Philological Sciences, Associate
Professor, Associate Professor of the Department of Theory, Practice and Translation of the German
Language

Onbra MPOKOMYYK, meHen)xep npoekTiB TOB «CTyaia nepeknaais TexHonekc» / Olha Prokopchuk,
Manager of Translation Projects at Technolex Translation Studio LLC

~ Codpia MAJTIAXOBA, 3n06yBay cTyneHs 6akanaspa Nnepworo pisHs BMLLOT 0CcBiTW, rpyna JIH-31 / Sofiia
MALAKHOVA, pursuer of the first (bachelor's) level of higher education, group LN-31

NOropg>XeHo / AGREED:

HaykoBo-MeToAnYHa KOMICis yHiBepcuTeTy 3i cneuianbHocTi B11 ®inonoris (3a cneuianizaudisamum) /
Scientific and Methodological Commission of the University on speciality B11 Philology (by
specializations) (npoTtokon / minutes of meeting Ne 7 Bin /dated «19» 6epe3qHa 2026 p.

onosa HMKY-B11 ®inonoria (3a cneuianizauismun) / Head of the SMCU-B11 Philology (by

s;%ﬂzations)
'”7”‘7%0 NaHHa KOJIOCOBA / Hanna KOLOSOVA

/
MeTOLlVH(bé paga KMl im. Iropsa Cikopcbkoro / The Methodological Council of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute (apoTokon Ne / minutes of meeting Ne §
Bin / dated «Q4 » ! \ & 2026 p)

I%{i@wof paav / Head of the Methodological Council
TeTAHa XXEJIACKOBA / Tetiana ZHELIASKOVA

L_///
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BPAXOBAHO / CONSIDERED:

Hopmn CTaHpapTy BULOT 0oCBiTU YKpaiHM nepworo (bakanaBpcbKoro) piBHA, ranysi 3HaHb 03
N'ymaHiTapHi Haykun, cniedianbHoOcTi 035 «®inonorisa», 3aTBeph>XEHOro Ta BBEAEHOrO B Ail0 HAKa30M
MOH YkpaiHm Ne 869 Big 20.06.2019, Haka3 MOH Ne842 «[1po BHECEHHS 3MiH A0 OAE€SKMUX CTaHOapTIB
BMLWOI ocBiTu» Big 13.06.2024, o6yMOBNEHUN BMKOHAHHAM BUMOI [ep>XaBHOI aHTUKOPYMLUii
nporpamm Ha 2023-2025 pp., nocTtaHoBy KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Ne734 Big 21.06.2024.
MponoHoBaHiIi 3MiHM Ta AonNoBHeHHSA B6yno obroBopeHO 3i CTyAeHTaMu, nNpeacTaBHUKAMMU
aKaeMiyHoi cninbHOTU Ta poboToaaBLAMM N yxBasieHO Ha 3acigaHHSaX Kadeapun Teopii, NpakTuKn
Ta nepeksafy HiMmeLbKoi MOBW.

Bumorn i pekomeHgauii Haka3y Ne HOL/215-26 Big 18.03.2026 npo njaHyBaHHA Ta OpraHilauito
OCBITHBOr0 npouecy Ha 2026-2027 HaBYasbHWA piK.

OTpuMaHO NO3UTUBHI BIATYKN aKadeMi4yHOI CAiIbHOTKU, CTenkxonaepis, 3406yBavis:

Bonognmupa MNMABJIMKA, noueHTa, KaHgngaTta inonoriyHux Hayk, goueHTa kKadenpun dinonorii Ta
nepeknagy IBaHo-PpaHKIBCbKOro HaLiOHaIbHOIO TEXHIYHOIO YHIBEPCUTETY HadTKn i rasy;

Onbrun NIMHTBAP, poueHTa, KaHouaaTa (inonoriyHMX Hayk, OoueHTa Kadeppwu aHrnincbkoi
Ginonorii i nepeknany Lep>XaBHOro HeEKOMepLUIiNHOINO NiANpUeEMCTBaA “[lep)XaBHUIN YHiBepcuteT
“KWIBCbKUI aBiauinHUN iIHCTUTYT";

Mwuxanna EMNAHOBA, anpekTtopa TOB “MOLOK" (btopo nepeknaais “Yepanoff”);

PenaTn BOPOLLMJIOBOI, 3006yBaykmn cTyneHs goktopa dinocodii, KMl iM. Irops CikopcbKoro.

Norms of the Standard of Higher Education of Ukraine of the first (bachelor's) level, field of
knowledge 03 Humanities, specialties of the 035 "Philology," approved and put into effect by order of
the Ministry of Education and Science of Ukraine No. 869 of 20.06.2019, Order of the Ministry of
Education and Science No. 842 "On Amendments to Certain Standards of Higher Education" of
13.06.2024, due to the fulfillment of the requirements of the State Anti-Corruption Program in
2023-2025, Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 734 of 21.06.2024. The proposed
changes and additions were discussed with students, representatives of the academic community
and employers and adopted at meetings of the Department of Theory, Practice and Translation of
the German Language.

Requirements and recommendations of Order No. NOD/215-26 dated March 18, 2026, on the
planning and organization of the educational process for the 2026-2027 academic year.

Positive reviews of the following stakeholders:

Volodymyr PAVLYK, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the Department of
Philology and Translation, lvano-Frankivsk National Technical University of Oil and Gas;

Olga LYNTVAR - Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the Department of English
Philology and Translation, State Non-Profit Enterprise “State University "Kyiv Aviation Institute";

Mykhailo YEPANOV, the Head of Translation Company «Yepanoff»;

Renata VOROSHYLOVA, recipient of the degree of doctor of philosophy of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute.
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EBOJIIOLIA OCBITHbOI MPOrPAMU / EVOLUTION OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

IcTopia cTBOpEeHHS OCBITHLOT NporpaMu bepe No4aToK i3 MOMEHTY 3aCHYBaHHA (hakKynbTeTy
NiHrBicTnkM y 1995 poui. YMHHY oCBiTHIO Nporpamy 6yno po3pobneHo Ha ocHoBi CTaHaapTy BULLOI
ocBiTK (2019 p.) Ta 3 ypaxyBaHHAM O0CBiAy peani3auil nporpamu, akpegutoBaHoi y 2020 poui
(cepTnadhikaT npo akpeguTauito Ne 369 Big 16.06.2020). Hnx4e HaBeneHo nepenik 3MiH, BHECEHUX
[0 OHOBJIEHOI OCBITHbLO-NPOMeCiNHOI NporpamMmun «fepMaHCbKi MOBU Ta niTepaTypu (nepeknapg
BKJIIOYHO), Neplla - HiMelbKa» nepworo (bakanaBpCbKOro) piBHSA BULLOI OCBITU.

2020 p.

e [10 HOPMATUBHUX OUCUUNNAIH LMKNY 3arasbHOI NiAFOTOBKM A04aHO OCBITHI KOMMoHeHTn 309
«MNpaBo3HaBcTBO» Ta 3010 «OcHoBU hinocodii» obcarom 2 kKpeanTm KoxHum. Hassy OK
«OcHoBWU hinocogii» 3MiHeHO Ha «BcTyn o dinocodii».

e HopMaTmeHuUn OK umKNy 3aranbHoi niarotoBkn 306 «Cy4yacHa yKpaiHCbKa MoBa» MNocusieHo
KyJIbTYPOJIOri4HOIO CK1af0Bo i 3MiHEHO Ha3BYy Ha «Cy4YaCHa yKpaiHCbKa MOBa Ta KyJibTypa».

e 1na HopMmaTuBHOro OK umkny 3aranbHoi nigrotoskn 306 «Pi3znyHe BUXOBAHHA» 3MIHEHO
Ha3BY Ha «OCHOBW 34,0POBOIro CNOCObY XUTTA» | 3MEHLIEHO KiNbKiCTb KpeauTie Ao 3.

e Ha3py HopMmaTmBHUX OK umkny 3aranbHol nigrotoBku 302 «[lpyra aHrinincbka mMoBa
(mMpakTnyHUM Kypc)» i 305 «Himeubka MoBa (OCHOBHa, MPaKTUYHUN KYpC)» 3MiHEHO Ha «[pyra
aHrnincbka MoBa» i «HiMmeLbka MOBa (OCHOBHaA)» BiAMoBiAHO.

e [MocuneHo HopMmaTueHUN OK umkny npodecinHoi nigrotosku MO1 «IHopMaLinHi TeXHONOrIT B
nepeknagi» 3a paxyHok 36inbweHHsa obcsary kpeguTis oo 4.

¢ Ha3By HopMmaTmeHoro OK umknay npogecinHoi nigrotoskn NO8 «Kypcosa poboTa 3 NnpakTuUKun
nepeknagy HiMeLbKOi MOBU» 3MiHEHO Ha «KypcoBa poboTa 3 NpakTUKK Nnepeknany».

e 3MeHWeHOo 3aranbHunm ob6car BUOBIPKOBUX OCBITHIX KOMMNOHEHTIB i3
3araJibHOYHiBEpCUTETCbKOro (3Y) KaTanory UMKy 3arasibHol NigrotoBkn 40 4 KpeauTiB.

e 36inbweHO 3arasbHUN 06cAr BMBIPKOBUX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 hakynbTeTCcbkoro (®P)
KaTasory umkay npodecinHol NiaroToBkn 4o 56 KkpeaouTis.

e 3aranbHunm obcar OK uukny 3arasbHOT NiAroToBkM 3MeHwmneca 3i 137,5 po 135 kpeauTis,
HaTOMICTb 3aranbHunm obcar OK umkny npogecinHoi nigrotToskm 36inbwmnecsa 3i 102,5 go 105
KpeauTis.

e 3rigHO 3 OHOBJIEHUM MepenikoM KOMMNoHeHTIB Ol1, BHECEHO 3MiHW A0 MaTpuLb BigNOBiAHOCTEN
MPOrpaMHMX KOMMNETEHTHOCTENW KOMMOHEHTaM OCBIiTHbOT NporpamMum Ta 3abe3nevyeHHs
nporpamMHMX pesynbTaTiB HaBYaHHA BiAMNOBIAHMMW KOMMOHEHTaMu OCBITHLOI Nporpamu.

¢ 3MiHEHO CTPYKTYPHO-Ori4YHY CXeMmy.

2023 p.

¢ OK “HaB4YanbHa (nepeknapaubka NpakTmka)” 36inbweHo Ha 1 KpeanT (3 5 0o 6 KpeouTiB)
BiAMNOBIAHO A0 HOPMaTUBIB YHIBEpPCUTETY.

e OK MO 3.2 “lNepeknag Ta pegaryBaHHA axoBux TeKCTiB. YacTuHa 2. Nepeknan KoMepuinHmnx
OOKyMeHTIB” 3MeHweHo Ha 0,5 KpeaunTy 3a paxyHok CPC.

e OK IO 5.4 “MMpakTn4Hnn Kypc nepeknany. YactuHa 4. CycninbHi Haykn 2” 3MeHweHo Ha 0,5
KpeauTy 3a paxyHok CPC.

¢ 3MiHeHO Ha3By OK 30 8 “KypcoBa poboTa 3 HiMmeLbKoi MOBM” Ha “HiMeubka MoBa (OCHOBHa).
KypcoBa poboTa”.

e 3MiHeHO Ha3By OK 0O 8 “KypcoBa poboTa 3 npakTuUKU nepeknaay” Ha “MpakTUYHUN KypC
nepeknagy. Kypcosa pobota”.

e BuByeHHa OK 3B 1 “OcBiTHinN koMnoHeHT 1 3Y-KaTanory” nepeHeceHo 3 3 ceMecCcTpy Ha 4.
BuB4eHHsa OK 3B 2 “OcBiTHIn KoMNOHeHT 2 3Y-KaTasnory” nepeHeceHo 3 4 ceMecTpy Ha 3.

¢ OK “lMopiBHANbHaA TUMosorida. YactuHa 1. Jlekcukosnorisa” Ta “lMNopiBHsANAbHa TUNosoris. YacTuHa
2. Ctnnictnka” ob'egHaHo B oaHy gncunnniny “lMopiBHANbHa Tunonoria” obcarom 4 Kpeonty,
a i BUBYEHHS NMepeHeceHo 3 4 ceMecTpy B 3.

e OK “lMpuknagHi NiHrBiCTUYHI gocnigxeHHdA. YactmHa 1. OcHoBM nNepeksago3HaBcTBa”
rnepeHeceHo 3 3 ceMecTpy B 4 6e3 3MiHK 3arasbHOro obcAry gucuUnniHm.

e Ha3sy OK MO 6.2 3MiHeHO Ha “lMpuKnafHi NiHrBICTUYHI focCnig>XeHHA. YacTuHa 2. BcTyn go
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HayKOBUX AOCAIAXKEeHb Ta akageMidyHa gobpoyecHicTb”. O6car OK 36inbweHo Ha 1 kpeauT.

e O6car OK 30 5.4 36inbweHo Ha 1 KpeauT, HaToMICTb 06car OK 30 5.5 3MeHLWweHo Ha 1 KpeguT
(lHo3emHa moBa (oCcHOBHa)).

e Y npodini oCBiTHLOI NporpaMmm yTo4HeHO i po3wmnpeHo 6nok “OcobnmeocTi nporpammn”.
AKTyani3oBaHO nepenik napTHepiB, 3 AKUMUN YKIaAEHO Yroan Npo MiXKHapoOHY akKageMiyHy
MOBINBbHICTb.

2024 p.

B OCBiTHIN Nporpami OHOBNEHO CKSa NPOEKTHOI FPynu.

e OHOBJIEHO Mepenik yrog 3 Mi>KHapoOHUMW YHIBeEpCcUTeTaMn NpPo MiXKHApPOAHY akKaOeMidyHy
MOBiNbHICTb.

e [locMNEHO MPaKTUYHY CKNagoBy wWNsaxoM 36inbweHHA obcaAry roguH nepeknajaubKoi
npakTukn Ta OK unkny npodecinHoi NiAroToBKN.

e 36inbweHo obcar BnbGipKOBMX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 ®-kKaTanory uukiay npogecinHoil
NiaroToBKWN.

e 10 060B’A3KOBUX ONCLUMJIIH LUWKAY 3arajibHOi NiarotoBkn gogaHo OK «lpaBo3HacTBO» Ta

«0OcHoBUu hinocodii», OK «CyyacHa yKpaiHCbKa MOBa» MOCUJIEHO KYJIbTYpPOJIOri4YHOIO

CKJ1a[,0BOI0.
e OK «[lpuknagHi NiHrBiCTUYHI pgocnigxXeHHa TpaHchopmoBaHo B OK «OcHoOBWU
nepeksiafo3HaBCTBa».

¢ OK «BcTyn 00 HayKoBUX OOCAIAXKEHb» MOCUIEHO CKJ1aA0BOI0 3 akafaeMi4yHol [oOpoyYeCHOCTI.

e OHOBNEHO MaTpuLi BiANOBIAHOCTEMW NPOrpaMHMX KOMMETEHTHOCTEeW i mporpaMmHuUX
pe3ynbTaTiB HaBYaHHSA OCBITHIM KOMMOHEHTAaM, 3MIHEHO CTPYKTYPHO-JIOMiYHY CXeMy.

e AKTyasli30BaHO Mepenik napTHepIB, 3 AKUMN YKJAAEHO Yroan rnpo Mi>KHapoAHYy akKaAeMiyHy
MOBINbHICTb.

Y 2025 p. npu moaepHizauii OMM:

¢ OHoBeHO cknag poboyoi rpynu.

e AKTyahizoBaHo MeTy OIM 3rigHo 3 pekomeHaauiamu EI Ta FEP HA34BO Ta ocobnmsocTi OMM.

e 3rigHo 3 pekomeHpauismn ManyseBoi ekcnepTHoi paan HA3ABO 36inbweHo obcsar OK «IcTopin
3apybixxHoi nitepaTtypun» 3 2 kpeaunTiB EKTC go 8 kpeaunTie EKTC, [0 3MiCTy AKOro BKJIIOYEHO
BUBYEHHA PO3BUTKY 3apybixKHOI niTepaTypun BifA AHTUYHOCTI A0 cydYacHocTi (30 04.1 IcTopis
3apybixHoi niTtepaTtypu. YactmHa 1. Big AHTUYHOCTI o Knacuuyusmy Ta 30 04.2 IcTopia
3apybixkHoi niTepaTypu. YacTtmnHa 2. Big nobu MpocBiTHMUTBa A0 [MoCTMOAEPHI3MY Ta HOBITHIX
HanpsMKiB PO3BUTKY NiTepaTypHOro npoLecy).

¢ OK «OcHOBW Mmepeknago3HaBCTBa» MOCUIEHO CKaJOBOK 3 rajly3eBoro nepeknagy Ta
36inblweHo B 06ca3i no 5 kpegutie EKTC, wo BigobparkeHo y HoBir Ha3ei OK MO 03 «OcHoBK
nepeknano3HaBCTBa Ta rasly3eBoro nepeknagy».

¢ 3 ypaxyBaHHAM pekoMeHpaauin NanyseBoi ekcrepTHoi pagn HA3ABO obcar OK «lMpakTu4Hum
Kypc nepeknany. Kypcoea poboTta» 36inbLieHo.

e 3MiHeHO Ha3By OK MO 01 "pyra aHrninceka MoBa Ta nepeknan" i3 36inbweHHAM B 0b6csasi,
nonaHo BmB4eHHS OK B 7 cemecTpi (4 kKpeaunTn).

e OK «Cy4acHa ykKpaiHCbKa MOBa i KynbTypa» NOCUJIEHO NiTepaTypO3HABYOO CKAaA0oBOWO 3i
36inbweHHaM obcary oo 6 kpeauTtie EKTC, wo Bigobpa>keHo y HoBin Ha3Bi OK 30 07 «Cy4vacHa
yKpaiHCbKa MOBa Ta niTepaTtypa».

e BeeneHo OK «OcHOBM MiniTapHOro nepeknany» B 06casi 4 kpeanTtu.

¢ Ha niacTagi ctaTTi 101 3akoHy YKpaiHn «[1po BiNCbKOBUIN 060B'SI30K i BiNCbKOBY CnyXby», a
TakoX 3rigHo 3 MNMopsaakom npoBeneHHs 6a30B0T 3arasibHOBIMCbLKOBOI NiAFrOTOBKN FpoMagsaH
YkpaiHu, ki 3006yBatoTb BULLY OCBITY, Ta NOJiLENCbKUX, 3aTBEPAXKEHOr0 NOCTAaHOBOW 6/27
KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Big 21 4yepBHA 2024 p. Ne 734 po Ol BKJAKOYEHO OKpeMy
HaBYaNbHY AucuuniiHy 3 6a30B0i 3arajlbHOBINCLKOBOT MiAFOTOBKM, @ TAaKOXX ChopMyIbOBAHO
Ta AO0OaHO 3arasbHi KomneTeHTHOCTI 3K 15 Ta pe3ynbTaTn HaB4Y4aHHA MPH 22.

e OHOBNEHO MaTpuLi BiANOBIOHOCTENW NPOrpaMHMX KOMMETEHTHOCTEeW i mMporpaMmHuUX
pe3ynbTaTiB HaB4YaHHSA OCBITHIM KOMMOHEHTAaM, 3MIHEHO CTPYKTYPHO-JIOTiYHY CXeMY.

¢ 3a be3nocepenHbLOI y4acCTi NpeACTaBHUKIB CTYLEHTCbKOIr0 aKTUBY Kadenpu nepernasgHyTo 1
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aKTyanizoBaHo ®-kaTasnor BUBIpKOBUX ONCLUMIIH.
2026 p.
OHoBneHo cknapf poboyoi rpynu.

Ha BukKoHaHHSA Haka3y npo njaHyBaHHA Ta OpraHisauito ocBiTHbOro npouecy 2026/2027 H.p. woao
npasuna opMyBaHHSA Ha3B OCBITHIX KOMMNOHEHTIB, HaBYanbHi ancumnninym MO 05.1 «MpakKTnyHumn
KypcC nepeknagy. YactmHa 1. TexHiyHi Haykun 1», MO 05.2 «[MpakTnyHnim Kypc nepeknagy. YactumHa
2. TexHi4yHi Haykun 2» Ta MO 05.3 «MpakTn4HM Kypc nepeknagy. YactmHa 3. CycninbHi Haykn» 6yno
nepenmeHosaHo Ha MO 05.1 «MpakTuyHUN Kypc nepeknagy. YactuHa 1», MO 05.2 «MpakTnyHum
Kypc nepeknagy. YactmHa 2» 1a N0 05.2 «[MpakTniHnin Kypc nepeknagy. HactnuHa 3» BignosigHo.

BignosigHo 0o 3akoHy YkpaiHu Bifg 25 6epesHa 2026 poky No 4826-IX «[1po BHECEHHSA 3MiH
0O OesKUX 3aKOHIB YKpaiHM WoO0 OKPEMUX MUTaHb NIAFOTOBKW rpoMagsaH YKpaiHu 0o
HaLioOHaNIbHOro CAPOTUBY», INCTa MiHiCTepCcTBa OCBITU Ta Hayku YKpaiHu Bif 13 kBiTHA 2026 poky
No1/7382-26 «[MNpo 3aBeplieHHA 6a30BOi 3arasibHOBINCLKOBOI NiAFOTOBKWM CTYAEHTIB», PilUeHHSA
MeToOn4Hoi paaun yHisepcuTeTy Big 8 TpaBHa 2026 poky (npoTtokon No 4) Ta Haka3sy KI1l iM. Irops
Cikopcbkoro NeHOL/479/26 Big 29.05.2026 6yno BukAwYeHoO aucuunniHy «ba3oBa
3arajibHOBINCbKOBa NiArOTOBKA CTYAEHTIB» Ta 3anpoBad)XeHo ancumnniiHy «OCHOBU HaLiOHabHOIoO
cnpoTuBy» obcarom 5 kpeauTis EKTC.

Y nepenik 0CBiTHIX KOMNOHEHTIB By BHECEHi TaKi 3MiHW:

e 3anpoBagxxeHo ancuunnniHy 30 02 «IcTopnko-ginocoCbKi 3acanm CyCrnisibHOro PO3BUTKY»
obcsrom 3 KpeanTun (3aMicTb gucumMniiHuM «BcTyn oo dginocodii»);

e 06car ancumnniHm 30 08 «OCHOBM 340POBOIr0 CNOCOBY XUTTHA» CKOPOYEHO 00 2 KpeauTis;

e 06car gucuunniim 30 03.1 «3icTaBHa rpamaTuka. YactmHa 1. Mopdonorisa» 3MeHweHo Ha 1
Kpeaut (0o 4 kpeauTtie EKTC);

e nucuunnida 30 01 «BcTyn Ao poMaHo-repMaHCbKOro MOBO3HaBCTBa» byna nepeHeceHa s
BUBYEHHA Y 3 Ta 4 cemecCTpi;

e ancumnniHy 30 07 «Cy4acHa ykpaiHCbKa MOBa Ta JliTepaTypa» CKOPOYEeHO A0 5 KpeauTiB 3i
3MiHOK (hopMN CEMECTPOBOro KOHTPOJIO Ha 3alikK;

e AncuMnANiHy «Jlpyra aHrninceka mosa. YacTuHa 1» ckopoyeHo 3 8 no 7 KpeauTis, hopmy
CeMeCcTpOBOro KOHTPOJIKO 3MIHEHO Ha €K3aMeH;

e ancuunniHy MO 04.4 «Himeubka MoBa (0CHOBHA). YacTuHa 4» 36inblieHo 3 6 0o 7 KpeauTis..

The current educational programme was developed based on the Higher Education Standard (2019)
and the experience gained from the implementation of the programme accredited in 2020
(Accreditation Certificate No. 369 dated 16.06.2020). Presented below is the list of amendments
introduced into the revised professional educational programme “Germanic Languages and
Literatures (including Translation), primary — German” of the first (bachelor’s) level of higher
education.

2020

¢ To the normative disciplines of the cycle of general training, the educational components of
the "Jurisprudence" and the "Fundamentals of Philosophy" were added in the amount of 2
credits each. The name of the EC "Fundamentals of Philosophy" has been changed to
"Introduction to Philosophy."

¢ The normative EC of the cycle of general training of the "Modern Ukrainian Language" was
strengthened by the cultural component and the name was changed to "Modern Ukrainian
Language and Culture."

e For the normative EC cycle of general training, the "Physical Education" changed its name to
"Fundamentals of a Healthy Lifestyle" and reduced the number of credits to 3.

¢ The name of the normative EC cycle of general training "Second English (practical course)" and



2023

2024
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"German (basic, practical course)" changed to "Second English" and "German (basic)"
respectively.

The normative EC of the cycle of professional training of the "Information Technologies in
Translation" was strengthened by increasing the volume of loans to 4.

The name of the normative EC cycle of professional training "Coursework on the practice of
German translation" has been changed to "Coursework on the practice of translation."

The total volume of selective educational components from the general university catalog of
the cycle of general training to 4 credits has been reduced.

The total volume of selective educational components from the faculty (F) catalog of the
vocational training cycle has been increased to 56 credits.

The total volume of the EC cycle of general training decreased from 137.5 to 135 credits, while
the total volume of the EC cycle of professional training increased from 102.5 to 105 credits.
According to the updated list of EP components, changes have been made to the matrices of
correspondence of program competencies to the components of the educational program and
the provision of program training results by the corresponding components of the educational
program.

The structure-logic diagram has been changed.

EC "Educational (translation practice)" increased by 1 credit (from 5 to 6 credits) in accordance
with the standards of the University.

EC "Translation and editing of professional texts. Part 2. Translation of commercial documents"
was reduced by 0.5 credits due to independent work of students.

EC "Practical translation course. Part 4. Social Sciences 2" is reduced by 0.5 credit due to IWS.
Changed the name of EC "Course work on the German language" to "German language (basic).
Course work".

Changed the name of EC "Course work on translation practice" to "Practical translation course.
Course work".

The study of EC "Educational component 1 of the GU-Catalog" was postponed from semester 3
to 4. The study of EC "Educational component 2 of the GU-Catalog" was transferred from
semester 4 to 3.

EC "Comparative typology. Part 1. Lexicology "and" Comparative typology. Part 2. Stylistics "is
combined into one discipline" Comparative Typology "with a volume of 4 credits, and its study
is transferred from 4 semesters to 3.

EC "Applied linguistic research. Part 1. Basics of Translation Studies "was transferred from 3
semester to 4 without changing the total volume of the discipline.

The name EC PR 6.2 has been changed to "Applied Linguistic Research. Part 2. Introduction to
scientific research and academic integrity. " The volume of EC increased by 1 credit.

The volume of IP EC 5.4 increased by 1 credit, while the volume of IP EC 5.5 decreased by 1
credit (Foreign language (main)).

In the profile of the educational programme, the block "Features of the programme" has been
clarified and expanded. The list of partners with whom agreements on international academic
mobility havebeen concluded has been updated.

The educational programme has updated the composition of the project group.

Updated the list of agreements with international universities on international academic
mobility.

The practical component was strengthened by increasing the number of hours of translation
practice and the EC cycle of professional training.

The volume of selective educational components from the F-catalog of the vocational training
cycle has been increased.

EC "Legal Knowledge" and "Fundamentals of Philosophy" were added to the compulsory
disciplines of the cycle of general training, EC "Modern Ukrainian Language" was strengthened
by the cultural component.
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EC "Applied linguistic research transformed into EC " Fundamentals of Translation Studies".
EC "Introduction to scientific research" is reinforced with a component of academic integrity.
The matrices of correspondence of programme competencies and programme results of
training to educational components were updated, the structural-logical scheme was changed.
The list of partners with whom agreements on international academic mobility have been
concluded has been updated.

In 2025 during modernization of EP:

¢ The composition of the project group was updated.

¢ Updated the purpose of the EP in accordance with the recommendations of National Agency for
Higher Education.

e According to the recommendations of the Industry Expert Council National Agency for Higher
Education the volume of EC "History of Foreign Literature" has been increased from 2 ECTS
credits to 8 ECTS credits, the content of which includes the study of the development of
foreign literature from Antiquity to the present (History of foreign literature. Part 1. From
Antiquity to Classicism and History of foreign literature. Part 2. From the Enlightenment to
Postmodernism and the newest directions of the development of the literary process).

e EC "Fundamentals of Translation Studies" has been strengthened by a component of industry
translation and increased to 5 ECTS credits, which is reflected in the new title of
EC "Fundamentals of Translation Studies and Industry Translation."

¢ Taking into account the recommendations of National Agency for Higher Education Industry
Expert Council, the scope of the EC "Translation Studies. Term paper" increased.

¢ Changed the name of "Second English Language and Translation" with an increase in volume,
added the study of EC in the 7th semester (4 credits).

e EC "Modern Ukrainian Language and Culture" is strengthened by the literary component with
an increase in the volume of up to 6 ECTS credits, which is reflected in the new title of
EC "Modern Ukrainian Language and Literature".

¢ Taking into account the modern trends of society, EC "Fundamentals of Military Translation"
was introduced in the amount of 4 credits.

¢ On the basis of Article 101 of the Law of Ukraine "On Military Duty and Military Service," as well
as in accordance with the Procedure for conducting basic combined arms training of Ukrainian
citizens receiving higher education and police officers, approved by Decree 6/27 of the Cabinet
of Ministers of Ukraine of June 21, 2024 No. 734 the educational program includes a separate
academic discipline on basic combined arms training", the general competence (3K 15) and
the result of training (MPH 22) were added.

e The matrices of correspondence of program competencies and program results of training to
educational components were updated, the structural-logical scheme was changed.

¢ With the direct participation of representatives of the student asset of the department, the F-
catalog of selective disciplines was revised and updated.

2026
The project group composition was updated.

In accordance with the Order on Planning and Organization of the Educational Process 2026/2027
academic year regarding the rules for forming the names of educational components, the academic
disciplines MO 05.1 “Practical Course in Translation. Part 1. Technical Sciences 1”, MO 05.2 “Practical
Practical Course in Translation. Part 2. Technical Sciences 2" and MO 05.3 “Practical Course in
Translation. Part 3. Social Sciences” were renamed MO 05.1 “Practical Course in Translation. Part 1",
PO 05.2 “Practical Course in Translation. Part 2” and N0 05.2 “Practical Course in Translation. Part 3"
respectively.

In accordance with the Law of Ukraine of 25 March 2026 No. 4826-X “On Amendments to Certain
Laws of Ukraine Regarding Certain Issues of Preparing Ukrainian Citizens for National Resistance”,
the letter of the Ministry of Education and Science of Ukraine of 13 April 2026 No. 1/7382-26 “On
Completion of Basic Military Training of Students”, the decision of the Methodological Council of the
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University of 8 May 2026 (Minutes No. 4) and the Order of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute No.
NOD/479/26 of 29 May 2026, the discipline "Theoretical Course on Basic General Military Training "
was excluded and the discipline 30 09 "Fundamentals of National Resistance" was introduced with a
volume of 5 ECTS credits.

¢ the discipline 30 02 "Historical and Philosophical Foundations of Social Development" was
introduced with a volume of 3 credits (instead of the discipline "Introduction to Philosophy");

¢ the volume of the discipline 30 08 "Fundamentals of Healthy Lifestyle" was reduced to 2
credits;

¢ the volume of the discipline 30 03.1 "Contrastive Grammar. Part 1. Morphology" was reduced
by 1 credit (to 4 ECTS credits);

¢ the discipline 30 01 "Introduction to Romance and Germanic Linguistics" was moved to the 3d
and 4" semester;

¢ the discipline 30 07 "Modern Ukrainian Language and Literature" was reduced to 5 credits with
a change in the form of semester control,

¢ the discipline MO 01.1 "English as a Second Language. Part 1" was reduced from 8 to 7 credits,
the form of semester control was changed to an exam;

¢ the discipline MO 04.4 "German as a Foreign Language. Part 4" was increased from 6 to 7
credits.
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1. NPO®JIb OCBITHbOI MPOrPAMM / EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmMauia / General information

MNoBHa Ha3Ba 3akjiafy BULLOI OCBiTK Ta

HaB4afbHoOro nigposainy / Full name of

higher education institution and faculty
/ educational and scientific institute

HauioHanbHU TEXHIYHWUNA
yHiBepcuTeT YKpaiHu
«KWIBCbKUI MONITEXHIYHNN
IHCTUTYT iMeHi Irops
CikopcbKoro»
®PakysibTeT NiHrBICTUKK

National Technical University
of Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOI OCBITW Ta Ha3Ba

0CBiTHbOI KBanidikauii / Higher

education degree and education
qualification title

CtyniHb 6bakanaBpa
6akanasp dinonorii 3a
cneuianizauieo B11.043
FepMaHCbKi MOBU Ta
niTepatypun (nepeknag
BKJIIOYHO), MepLua - HimeubKa

Bachelor Degree
Bachelor in Philology in
specialty B11.043 "Germanic
Languages and Literatures
(including Translation),
primary - German"

OdpiuinHa Ha3Ba OCBITHLOI NMporpamm /
Educational programme official title

FepMaHCbKi MOBM Ta
niTepaTypu (nepeknaj
BKJIIOYHO), NepLla - HiMeLbKa

Germanic Languages and
Literatures (Including
Translation), Primary -
German

Tun gunnaomy Ta o6car oCBiTHLOI
nporpamu / Diploma type and
educational programme volume

Ounnom 6bakanaspa, 240
KpeauTis EKTC, TepMiH
HaB4YaHHSA 3 pokn 10 micsauis

Bachelor diploma, 240 credits
ECTS, training period 3 years
10 months

IHdbopMauisa npo akpeguTadito /
Accreditation information of the
educational programme

AkpeguntosaHo HA34BO,
cepTudpikaT 22876 Big
2026-07-01 gincHunnm go

Accredited by NAQA,
cetificate No 22876 from
2026-07-01 valid to

2031-07-01 2031-07-01

Lnkn, piseHb BULOI 0CcBiTK / Education
cycle, level of higher education

HPK YkpaiHn - 6 piBeHb
QF-EHEA - nepwwnin unkn
EQF-LLL - 6 piBeHb

NQF of Ukraine - 6 level
QF-EHEA - 1 cycle
EQF-LLL - 6 level

Mepepymosn / Prerequisites

HasBHICTb MOBHOI 3arasibHOI

Complete general secondary

cepenHbOl OCBITHU education

dopmun 3006yTTA OCBITY / Forms of OuHa (aeHHa); full-time:
Education

MoBga(n) BVIKJ'I.a)J,aHHﬂ./ Language(s) of YKpaiHCbKa Ukrainian
instruction

IHTepHeT-agpeca Po3MilLleHHS
0CBiTHbOI Nporpamu / URL of the
educational programme

https://osvita.kpi.ua/B11_OPP

B_German

2 - MeTa ocBiTHbOI nporpamu / Educational programme purpose

MeTa 0oCBITHbLOI MporpamMu NMoAsAra€e y NigroToBLi
GaxiBUiB y ranysi iHo3eMHoT ginonorii
(HiMeubKa Ta aHrNiNcbka MOBWU), 30aTHUX
po3B’'A3yBaTW CKNAAHI cnevuiani3oBaHi 3aBAaHHS
rnepeknafaubKol AisnbHOCTI, 34iNCHIOBATY
MOBHY Mefiauito Ta 3abe3nevyBaTun
MiXKKYNbTYPHY (0axoBy B3aEMO/II0
npeacTaBHUKIB HAYKOBO-TEXHIYHOI Ci/IbHOTK

0N BiAHOBJIEHHSA Ta CTaJloro po3BUTKY YKpaiHu.

Mporpamy y3roa»xeHo 3i CTpaTerieto po3BUTKY
KMl im. Irops Cikopcbkoro Ha 2025-2030 poku.

The purpose of the educational programme is to
train specialists in the field of foreign philology
(German and English), capable of solving
complex specialised translation tasks,
conducting linguistic mediation, and ensuring
intercultural professional interaction between
representatives of the scientific and technical
community aiming at restoration and
sustainable development of Ukraine. The
programme is aligned with the Development
Strategy of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute for 2025-2030.
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3 - XapaKTepucTUKa OCBiTHbOI MporpamMm

/ Educational programme characteristics

MpeameTHa o6nacTtb / Subject area

Ob6’ekTaMu BUBHEHHS Ta NpogeciiHoi
AisnbHocTi 6akanaspa cinonorii € mosa(n) (B
TeopeTUYHOMY / MPaKTUYHOMY, CUHXPOHHOMY /
OiaXpOHHOMY, AiaNneKTosoriYyHoOMY,
CTUAICTUYHOMY, COLLIOKYJIbTYPHOMY Ta iHLINX
acnekTax); nitepaTypa 1 yCHa HapoAHa
TBOPYICTb; XKAHPOBO-CTWUJIbOBI Pi3HOBUAN
TEKCTIB; nepeksnan; Mi>ocobucTicHa,
MiXKKYIbTypHa Ta MacoBa KOMYHiKaLis B YCHIN i
MNCbMOBIN hopmi.

Llini HaB4aHHS - NigroToBKa axiBuiB, 34aTHUX
po3B’A3yBaTW CKNaAHi cneuianizoBaHi 3agavi Ta
NpakTU4YHi npobnemu B ranysi dinonorii, wo
XapaKTepun3yTbCS KOMMJIEKCHICTIO Ta
HEeBM3HAYEHICTIO YMOB, a CaMe B AiASIbHOCTI,
MoB’'sA3aHil 3 aHasli3oM, TBOPEHHAM (30KpeMa
rnepeksiagoM) i OUiHIOBaHHSAM MUCbMOBUX Ta
YCHUX TEKCTIiB Pi3HUNX XaHPIB i CTWIB,
opraHizaui€o ycniwHoOl KOMYyHiKauil pi3HUMK
MOBaMW.

TeopeTnYHMYi 3MICT NpeaMeTHOI ranyasi
CTaHOBUTb cnctemMa 6a3oBUX HayKOBUX Teopin,
KOHUEMUin, MPUHLUMMIB, KaTeropin, MeToaiB i
MoHATbL dinonorii.

MeTtoau, meToguku Ta

TEeXHOJI0rii: 3arajibHOHAYKOBI Ta cneuiasbHi
dinonorivyHi MmeToan aHanizy AiHrBICTUYHMX
OAVHWNUb, METOAW | METOANKN OOCAIOXKEHHS
MOBM i niTepaTypu, iHHOPMaLiNHO-
KOMYHIiKaLiNHi TexHoNorii.

The objects of study and professional

activity are languages (in their theoretical and
practical, synchronic and diachronic, dialectal,
stylistic, socio-cultural and other aspects);
literature and folklore studies; genre and style
varieties of texts; translation; interpersonal,
intercultural and mass communication in oral
and written forms.

The objectives of the study are to train
specialists capable of solving complex
specialised tasks and practical problems in the
field of philology in complex and uncertain
conditions, in particular in the activities related
to the analysis, creation (including translation)
and evaluation of written and oral texts of
various genres and styles, as well as providing
successful communication in different
languages.

The theoretical content of the subject area
comprises a system of basic scientific theories,
concepts, principles, categories, methods, and
concepts of philology.

Methods, methodology and

technologies: general scientific research
methods, special philological methods of the
language units’ analysis, methods and
techniques used for the study of the language
and literature, Information and Communication
Technologies.

OpieHTauina ocBiTHLOI Nnporpamm / Scope

OcCBiTHbO-NpoOdECiNHa

Educational and professional

OcHoBHUM (POKYC OCBITHb

oi nporpamum / Main focus

HabyTTsa oCcBiTHbLOI KBanidikauii 4na 34iNCHEeHHS
npodecinHoT NpakTUYHOI NepekafaubKol
DiANbHOCTI Y (PaxoBin MiXKKYNbTYPHI
KOMYHiKauii. Knto4oBi cnoBa: inonoris,
nepeknag, MbKKyJbTypHa KOMYHikaLis,
YKpalHCbKa MOBa, HiMeLlbKa MOBa, aHrNiCbKa
MoBa, haxoBi MOBMW.

Acquisition of an educational qualification for
conducting professional practical translation
activities in industry-specific intercultural
communication. Keywords: philology,
translation, intercultural communication,
Ukrainian, German, English, industry-specific
languages.

Oco6MBOCTI OCBITHBO

i nporpamm / Features

MpodecinHa nigroToBka axisuis 3 inonorii Ta
rnepeknany TEKCTIB paxoBUX MOB. BuknagaHHs
YKPaiHCbKO, HIMELIbKOK Ta aHMNiNnCbKOK
MOBaMW.

Professional training of specialists in philology
and translation of industry-specific languages.
Instruction is provided in Ukrainian, German,
English.
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4 - NMpupaTHICTb BUNYCKHUKIB 0,0 NpaueBflaliTyBaHHA Ta NOAANbLUIOro HaB4YaHHA /
Eligibility of graduates for employment and further study

MpupaTHicTb Ao npaueBnawTtyBaHHA / Eligibility for employment

daxiBeub, MiAroToBAEHWN 3i crevuianbHOCTI B11
®dinonoria 3a cneuianilauieto B11.043
«["epMaHCbKi MOBW Ta niTepaTypu (Nepeknapg
BKJIIOYHO), MepLua - HiMeubKa» MoXXe
3aslydaTUCa 40 TaKMX BUAIB EKOHOMIYHOT
nisneHocTi (3a K 003-2010): niHreicT,
rnepekfianad, nepeksanayd TexHi4Hoi
niTepaTypwu, inonor, pegaktTop-nepeknagay.

A specialist trained in the specialty

B11 Philology for specialization B11.043
“Germanic Languages and Literatures (including
Translation), Primary - German” may be
involved in such types of economic activity
(according to SK 003-2010): linguist, translator,
translator of technical literature, philologist,
editor-translator.

Mopanbwe HaB4yaHHA / Further study

MpoaoB>XXeHHS OCBITWU Ha APYromy
(MaricTepCcbkoMy) piBHi BULLOT OCBITK, @ TaKOX
MOXXJIMBICTb MNiABMLLYBATWN KBaiikauito Ta
OTPUMYBATU MICAAONMNJIOMHY OCBITY.

Continuation of education at the second
(master’s) level of higher education, as well as
the opportunity to improve qualifications and
receive additional postgraduate education.

5 - BuknapaHHA Ta ouiHioBaHHA / Teaching and assessment

BuknapaHHa Ta HaBYaHHA/Teaching and studying

Mporpamoto nepeabaveHo
CTY[EHTOLLeHTpOBaHe HaB4YaHHA. MeToau
HaB4YaHHSA: iHPoOpMaLiNHO-peuenTUBHNA,
peuenTUBHO-PENPOAYKTUBHUN, NpobnemMHoro
HaBYaHHS, EBPUCTUYHNI, AOCAIOHULbKUNA.
dopMun opraHizauii OCBiTHLOroO npouecy:
HaB4YasibHi 3aHATTA (N1eKUii, NPaKTUYHI 3aHATTH,
KOHCyNbTaLii), caMmocTinHa poboTa CTyaeHTiB,
npakTM4Ha NigroToBka (HaB4YanbHa
(nepeknagaubKa) NpakTMKa), KOHTPOJIbHI
3axoau.

The programme provides for student-oriented
training. Teaching methods: information-
receptive, receptive-reproductive, problem-
based learning, heuristic and research-oriented
methods.

Forms of training organisation: classes (lectures,
practical classes, consultations), student self-
study, practical training (translation practice),
assessment works.

OuiHoBaHHA / Assessment

OuiHloBaHHA pe3ynbTaTiB HaBYaHHA 3400yBadiB
3LINCHIOETBHCS Ha OCHOBI PENTUHIOBOI CUCTEMN
y BiAnoBigHOCTI 40 MNMOSIOXKEHHS NMPOo CUCTeEMyY
OUiHIOBaHHSA pe3ynbTaTiB HaB4YaHHA B KTl iMm.
Irops CikopcbKoro.

The assessment of students’ learning outcomes
is carried out on the basis of a rating system in
accordance with the Regulations on the system
for evaluating learning outcomes at Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute.
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6 - NMporpamMHi KoMmneTeHTHOCTI / Programme competencies

IHTerpanbHa KOMMNETEHTHICTb

/ Integral competence

30aTHICTb pO3B'sA3yBaTU CKNagHi cneuianizoBaHi
3ajavi Ta NpakTU4Hi Nnpobnemun B ranysi cinonorii
(niHrBicTMKN, NiTepaTypoO3HaBCTBa,
hONbKIOPUCTUKM, Nepekaay) B NpoLeci
npodecinHoi aisnbHOCTi abo HaBYaHHSA, LLO
nepepnbayae 3aCTOCyBaHHA TeoOpii Ta METOAIB
iNONOrivYHOI HAYKN | XapaKTepn3yeTbCs
KOMMJIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

The ability to solve complex specialised
problems and practical problems in the field
of Philology (Linguistics and Translation) in
the process of professional activity or
training, which involves the application of
theories and methods of philological science
and is characterised by complexity and
uncertainty of conditions.

3aranbHi komneteHTHocTi (3K)

/ General competencies

30aTHICTb peanilzyBaTu CBOI NpaBa i 060B’A3KM
K YJ1eHa cycnifnbCcTBa, YCBiAOMIOBATH
LiIHHOCTI rpoMagsAHCbKOro (BislbHOro

The ability to exercise own rights and
responsibilities as a member of society, to
realize civil (free democratic) society values

3KO01 |peMoKpaTU4YHOr0) CyCninbCTBa Ta and the need for its constant development,
HeobXioHICTb NOro CTasioro Po3BUTKY, the supremacy of the law, human rights and
BEpPXOBEHCTBa Npaga, npas i ceobog noanHu i [freedoms of individuals and citizens of
rpoMagsHuHa B YKpaiHi. Ukraine.
3ﬂ'aTH'CT.b 36ep|raTv! Ta npuMHosKysaTm The ability to preserve and multiply moral,
MOpasbHi, KyNbTYPHi, HAYKOBI LLIHHOCTI i o
. . . cultural, and scientific values and
DOCArHEHHSA CyCniNbCTBa Ha OCHOBI PO3YMIiHHSA . !
iCTODIT Ta 33KOHOMIDHOCTEN DO3BUTK achievements of the society based on
P - PHOCTEN P Yo understanding the history and patterns of the
npeameTHol obnacTi, 1T Micus y 3aranbHin . . .
i . ) subject area development, its place in the
3K02|cnctemi 3HaHb Npo nNpupoay i CycninibCTBO Ta
. A general system of knowledge about nature
Yy PO3BUTKY CYCNiNIbCTBA, TEXHIKW i . .
. o and society as well as in the development of
TEeXHOJIOr i, BAKOPUCTOBYBATW Pi3Hi BUAN Ta . : : ;
. : society, engineering and technologies, to use
hopMU pyxoBOi aKTUBHOCTI A/ aKTUBHOIO ; o
BIAMOMMHKY Ta BEJEHHS 3[0DPOBOr0 CHOCOD various types and forms of motor activity for
y P Y loutdoor recreation and a healthy lifestyle.
KUTTA.
3K03 30aTHICTb CNiNKyBaTUCA Aep>XaBHoto MoBot  |The ability to communicate in the state
SIK YCHO, TaK i NMMCbMOBO. language both orally and in writing.
3K04|3paTHicTb ByTn KpUTUYHUM i camoKpuTnyHUM. [The ability to be critical and self-critical.
3KO05 30aTHICTb y4nTUCA N oBoNodiBaTu cydacHumu [The ability to learn and use modern
3HAHHAMN. knowledge.
3K06 30aTHICTb 00 NOLUYKY, ONpaLloBaHHSA Ta The ability to search, process and analyze
aHa”ni3y iHdopMauii 3 pi3HUX OXxepein. information from different sources.
3K07 YMiHHSA BUSBAATU, CTaBUTK Ta BUPIiLLYBaTH The ability to identify, raise and solve
npobnemu. problems.
3K08 340aTHICTb NpautoBaTN B KOMaHAi Ta The ability to work in a team as well as
aBTOHOMHO. independently.
3K09|3paTHICTb CNiNKyBaTUCH iIHO3E€MHOIO MOBOIO. The ability to communicate in the foreign
language.
3K10 30aTHICTb 00 abCTPaKTHOro MUC/IEHHS, The ability perform to abstract thinking,
aHanily Ta CMHTe3y. analysis and synthesis.
3K11 30aTHICTb 3aCTOCOBYBATMK 3HAHHA Y The ability to apply knowledge in practical
MPaKTUYHUX CUTYaLiax. situations.
3K12 HaBn4kn BUKOPUCTAHHSA iIHOOPMaUINHNX i The skills to use information and
KOMYHIKaUiNHNX TEXHONOrIN. communications technologies.
3K13 30aTHICTb NpOBeAEHHSA AOCAIAXKEHb Ha The ability to carry out research at an
HaNEeXHOMY pPiBHi. appropriate level.
30aTHICTb yYXBaJIlOBaTU PilLLEHHSA Ta 4iATn, The ability to make decisions and act in
3K14/|ROTPUMYIONNCE NPUHLNMTY HenpunycTumocTi |accordance with the principle of inadmissibility
Kopynuii Ta 6y ab-AKUX iHWWX NPOSBIB of corruption and any other manifestations of
HenobpoyYeCcHOCTI. dishonesty.
30aTHICTb 40 HauiOHaNbHOro CNPOTUBY, Ability for national resistance, the formation of
3K15|hopMyBaHHA rpoOMafgsAHCbKOI CTIMKOCTI Ta civic resilience and national-patriotic

HauiOHaNbHO-MAaTPIOTMYHOI CBiJOMOCTI.

consciousness.

daxosi komneteHTHOCTI (PK) / Professional competencies
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®KO

YCBiAOMAEHHS CTPYKTYPU iNIONOrivYHOT HayKy
Ta il TeOpPEeTUYHMNX OCHOB

Awareness of the structure of philological
science and its theoretical foundations.

30aTHICTb BUKOPUCTOBYBATU B NPOdECiHIN

The ability to use knowledge about language

CD;(O DiSANbHOCTI 3HAHHSA NPO MOBY K 0C06MBY as a special sign system, its nature, functions,
3HAKOBY cucTemy, ii npupoay, hyHkKLUil, piBHi |and levels in professional activities.
OKO 34oaTHICTb BUKOPUCTOBYBaTK B npodecinHin  [The ability to use knowledge of the theory and
3 OiINbHOCTI 3HaHHA 3 Teopil Ta icTopii moB(n), |history of the language(s) being studied in
O BMBYAKOTbCA(ETLCA). professional activity.
OKO z’fa;if::’ aigﬁg:MyBMaTMmo's('a};ngH' e The ability to analyze dialectal and social
4 Bmll-alqarObeﬂ((—:Tbc;)l onuc Bé'#/l variations of the languages being studied, as
o ' <Y well as describe the sociolinguistic.
couioniHrBasbHYy CUTyaLito
30aTHICTb BUKOPUCTOBYBATU B NMPOMeCinHin The ability to apply systematic knowledge
'iu;IJ'IbHOCTi CVICT%MHi 3I3/aHHFI n OpOCHOBHi about the main periods of the development of
ﬁe {00/ DO3BUTKY NiTEepaT Mp o the studied literature, i.e. from ancient times
ploan p 1KY patypw, L . to the 21st century, about the evolution of its
BUBYAETHLCA, Bi4 OaBHUHU 00 XXI cToniTTA, : . X
®KO CBOJIOLLIIO HAMDSMIB. XAHDIB | CTUIIB. YiNbHUX directions, genres and styles, prominent
5 H P ’ P! ' representatives and artistic phenomena, as
NPEACTABHIKIB Ta XyA0KHI ABMLLA, @ TAKOM |, o) oo knowledge about trends in the
i?feHZ;-Irnp:oT-?)Hr?e:ue“chT:aaBMlKgTCHEé:lS;'OFO development of the world literary processes
niTepaTypm pouecy Ta ykp and those of the Ukrainian literature, in
paTypn. professional activities.
23§;HI'ACCTT|°O:'”BZ"'TC;’ :4';?’((3)” eg)eKTMBHO The ability to use the studied language(s)
P Y yin), W . fluently, flexibly and effectively, in oral speech
BUBYAETLCA(IOTLCS), B YCHI Ta NMUCbMOBIN . o ) .
. . and in writing, in a variety of genre and
®KO |hopMi, y pi3HUX )KaHPOBO-CTUILOBUX o L2 )
6 |pizHoBNmaX i pericTpax CrinKyBaHHs stylistic varieties and registers of
(OMILLIAHOMY, HEODILIIIHOMY, HEATPaNbHOMY) communication (formal_, inf_ormal, nelutral).in
e : ! " |order to solve communicative tasks in various
A1 PO3B’A3AHHSA KOMYHIKQTUBHNX 33BAAHb Y | 0 o of Jife
Pi3HUX Chepax XUTTS. P '
SﬁgTT:nlncaTTbmgg :T?:'g?::: V'na:f;"?.mOBHMX The ability to collect, analyze, systematize and
®KO niTepat HM)'("‘ q:)oannop HpVIX CbLLaKTiB ' interpret linguistic, literary, and folklore facts
7 iHTepI'I éﬁa i'|"Ta ne eKJ?a TeKeT ! for the text interpretation and translation
pripeTakl PE Ay T¢ Y (depending on the chosen specialization).
(3anexxHo Big obpaHoi cneuianizauii).
DKO 3ﬂ'aT'.-"CTb BIZIBHO orlepyE';aTM cretiiansHroio The ability to use special terminology freely
TepMiHONOri€o AN po3B’'A3aHHA npodecinHnx| . . .
8 while solving professional tasks.
3aBJaHb.
OKO YcBigoMneHHs 3acap i TexHosorin cteopeHHs |Understanding the principles and technologies
9 TEeKCTIiB Pi3HUX XaHPpIB i CTUNIB gep>xaBHoto Ta|of creating texts of various genres and styles
iHO3eMHOI0 (IHO3eMHUMIN) MOBaMMU. in state and foreign language(s).
iﬂ?aTngboiﬂg;:;OMBi;McgIeHrizlﬁlz:;m' The ability to carry out linguistic, literary and
@K1 |['TEPATYPOSH cu . special philological (depending on the chosen
dinonorivyHmn (3anexxHo Big obpaHoi T . .
0 e ! L o h .. |specialization) analysis of texts of different
creuianizauii) aHani3 TEKCTIB Pi3HUX CTUNIB i
. styles and genres.
YKaHPpIB.
oK1 30aTHICTb 00 HafJaHHA KOHCYJibTauin 3 The ability to provide advice on compliance
7 |BOTPUMAHHA HOPM NiTepaTypHOI MOBM Ta with the norms of the standard language and
KYJIbTYPU MOBNEHHS. speech culture.
PK1 308 THICTE 116 ODraHIZaLIT I0BOT KOMYHIKALLT The ability to facilitate business
2 A Ao op i A y "l communication.
oK1 iﬂ?:;g;:;f;mcsmBmaEZ aéuKeHKaBa-lc—t')-|aMxMOB|/|x The ability to perform the adequate written
3 |rekctis i nosiy HO 110 anmeﬂHo MaTUBHUIX and oral translation of specialized texts
BUMOT A AHo A P meeting the current regulatory requirements.
oK1 34oaTHICTb pedepyBaTh N aHOTYBaTH The ability to abstract and annotate
4 Pi3HO>XaHPOBI haxOBi TEKCTU Aep>XaBHOIO Ta |specialized texts of various genres in state and

iHO3EMHUMKX MOBaMMW.

foreign languages.
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OK1

30aTHICTb 34iMCHIOBATK MOCTNepeKaagaubke
caMmopeiaryBaHHs Ta KOHTPOJiIbHE
penaryBaHHs TEKCTY Nepeknaay.

The ability to carry out post-translation self-
revision and edit-check of the translated text.
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7 - NMporpaMHi pesynbtatyu HaB4aHHA (MPH) / Programme learning outcomes

[1PH
22

BosofiTn 3HaHHAMUM Ta NPAaKTUYHMUMU
HaBMUYKaMUM LLLOOO0 opraHisauii ainy
HaO3BUYAMHUX | KPU30BUX CUTYaLifaX,
OEMOHCTPYBaTW 34aTHICTb 40 BiAMOBiAabHOI
NOBEAIHKN N MPUAHATTA pillleHb B YMOBaX
3arpos.

Possess knowledge and practical skills in
organizing actions in emergency and crisis
situations, demonstrate the ability to behave
responsibly and make decisions in conditions
of threats.

[PHO

BinibHO cminkyBaTuUCA 3 NpodecinHNX NMMTaHb
i3 paxiBuAMM Ta HedaxiBUAMUN Oep>KaBHOI Ta
iHO3eMHOK(MMIN) MOBaMUN YCHO N MNCbMOBO,
BUKOPUCTOBYBATW iX ONs opraHisauil
e(eKTNBHOI MiXKKYJIbTYPHOI KOMYHiKau,il.

Freely communicate on professional issues
with specialists and non-specialists in state
and foreign languages orally and in writing,
use languages to organize effective
intercultural communication.

l1PHO

EdekTnBHO NpautoBaT 3 iHOPMaLL€LO:
nobunpatn HeobxigHy iHPOPMaLLito 3 pPi3HUX
h)xepen, 3oKkpeMa 3 haxoBoi niTepaTtypun Ta

Effectively work with information: select the
necessary information from various sources, in
particular from professional literature and

2 |eneKTpoHHUX 6as, KpUTUYHO aHanizyBaTn 1 . e
, electronic atabases, critically analyze,
iHTepnpeTyBaTu 1i, BNOPAAKOBYBaTH, ) . ) .
: . interpret, organize, classify and systematize it.
KnacugikyBaTn 1 cucteMaTusyBaTu.
[TPHO|OpraHizoByBaTM NpoLEeC CBOro HaBYaHHA 1 Organize the process of learning and self-
3 |caMOOCBITH. education.
TMPHO|Po3yMiTn dhyHAaMeHTanbHi npuHunnu 6ytta |Understand the fundamental principles of
4 |noAvHN, NpUpoaun, CycninbCcTBa. human existence, nature and society.
CnisnpatiiosaTy 3 Koneramu, ... |Cooperate with colleagues, other cultures and
[IPHO(NpeACcTaBHUKAMU iHLWNX KYIbTYpP Ta penirin, o :
. . ! . religions representatives, supporters of
5 |[npunbivHMKaMmM pPi3HUX NONITUYHMX NOrNAaiB ; o .
different political views, etc.
TOLLO.
BMKOp'./'CToEy?aTM 'Hq)Op.!\."a""MH' n Use information and communication
[IPHO|KOMYHiKaLiHi TEXHONOTIT ANS BUPILWIEHHSA . . -
L : technologies for solving complex specific tasks
6 |ckNnagHMX cneuianizoBaHUX 3ajad i npobnem S ; oo
AV X and problems arising in professional activities.
npodecinHol AifaNbHOCTI.
. . . Understand basic problems of philology as well
Po3yMiTn ocHoBHI npobnemu ginonorii Ta . . : :
[1PHO| _. . \ : as being aware of existing trends in their
nigxoan A0 iX po3B'A3aHHSA i3 3aCTOCYBaHHAM : ; s :
7 OLLILHWX METOMIB Ta iHHOBALLIMHUX MiaXoMiB solution with the application of appropriate
Aot A H AxoAis. methods and innovative approaches.
3HaTu i PO3YMITI CNCTEMY MOBW, araibHl Understand basic problems of philology as well
BJIACTUBOCTI NliTepaTypu SK MUCTeLTBa CN0Ba, : L : :
[PHO|. . I : as being aware of existing trends in their
icTopito moBu (MOB) i niTepaTypu (niTepaTyp), : ; L :
8 e . solution with the application of appropriate
L0 BMBYAIOTLCH, | BMITU 3aCTOCOBYBaTWU Lii X .
VAR . methods and innovative approaches.
3HaHHA B NPOMECiNHIN AiSNbHOCTI.
[PHO XapaKkTepusyBaTu fiafleKTHi Ta couiabHi Characterize dialectal and social varieties of
9 pi3HOBMAM MOB(M), LLO BUBHAOTLCA(ETHLCSA), the studied language(s) as well as describe
ONMcyBaTU COLONIHMBaIbHY CUTYaLLito the sociolinguistic situation.
[MPH1|3HaTu HOpMWK fliTepaTypHOl MoBM Ta BMiTM iX |Know the norms of the standard language and
0 [3acToCOBYBaTK Y NPaKTUYHIN QiASIBHOCTI. be able to apply them in practical activities.
3HaTV NPUHUUNKW, TEXHOOTIT i NpnnomMm Know the principles, technologies and
[PH1|CTBOpPEHHS YCHUX i MMCbMOBUX TeKCTIB pi3HMX |techniques employed for creating oral and
1 |KaHpiB i CTUNIB Aep>XaBHOI Ta iIHO3EMHOIO written texts of various genres and styles in
(iHo3eMHUMK) MOBaMW. state and foreign language(s).
. . . . Analyze language units, define their
AHanizysaTn MOBHi 0AVUHMLI, BU3HAYaTW iXHIO |. . .
lMPH1 . . interaction as well as characterize language
B3aEMOJII0 Ta XapaKTepmnsysBaTu MOBHI fBULLA X
2 | . phenomena and processes that determine
i npouecu, Wo ix 3yMOBJIOIOTh.
them.
AHan“|3yBaT‘|./| VM IHTEPTIDETYBATI TBOPU Analyze and interpret literary works of
YKpPAiHCbKOI Ta 3apybixKHOT Xy A0>KHbOI - : e
. b . ) . Ukrainian and foreign fiction as well as those
lIPH1|niTepaTypun N yCHOI HapoAHOI TBOPYOCTI, X e .
N S of folklore, define them specificity and place in
3 |BM3Ha4YaTU iXHI0 cneuundiky n Micue B

niTepaTypHOMY npoueci (BignosigHO A0
obpaHoi cneuianisauii).

literary processed (according to the chosen
specialization).
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MPH1

BukopucTtoByBaTn MoBy(1n), WO
BMBYAETbLCA(IOTLCA), B YCHi Ta MUCbMOBIN
dOpMi, y Pi3HUX XXaHPOBO-CTUbLOBUX
pi3HOBMAAX i pericTtpax CrnisikyBaHHS
(odiginHomy, HeodiLinHOMY, HENTpPaANbHOMY),
0211 pO3B'A3aHHA KOMYHIKaTMBHMX 3aBAaHb Y
nobyToBil, CycninbHiN, HaBYasbHIN,
npodecinHin, HayKoBIN chepax XNTTS.

Use thestudied language(s), both orally and in
writing, in different genres, styles and
communication registers (formal, informal,
neutral), to solve communicative tasks in
everyday domestic, social, educational,
professional, and scientific spheres of life.

[1PH1

30iNCHIOBATU NIHIBICTUYHUNA,
NiTepaTypo3HaB4ui Ta cneuiaibHUn
iNoNOriYHUM aHani3 TEKCTIB Pi3HUX CTUNIB i
»KaHpiB.

Carry out linguistic, literary and special
philological analyses of the texts of different
styles and genres.

MPH1

3HaTW 1 PO3YyMIiTU OCHOBHI MOHATTS, Teopil Ta
KoHLUenuii obpaHoi cinonorivyHoi cneuianisaduii,
YMiTN 3aCTOCOBYBaTW iX Yy NPOGECINHIN
OiNbHOCTI.

Know and understand basic notions, theories
and concepts of the chosen philological
specialization, be able to apply them in
professional activities.

l1PH1

36upaTun, aHanizyBaTn, cMcTemMaTnlyBaTu i
iHTepnpeTyBaTu GaKTN MOBU 1 MOBJIEHHSA 1
BUKOPUCTOBYBATK iX ANA PO3B'A3aHHSA

Collect, analyze, systematize, and interpret
language and speech facts as well as apply
them while solving complex tasks and

7 |cknagHux 3agad i npobaem y creuianizoBaHuxX o .
VIR : problems arising in specialized areas of
chbepax npodpecinHoi gisnbHoCTI Ta/abo . A o
professional activitis and/or training.
HaBYaHH4.
MaTun HaBUYKKN yNpPaBJliHHSA KOMMNJIEKCHUMN Have skills in managing complex actions or
niaMu abo NpPoeEKTaMu Npu po3B’'si3aHHi projects when solving complicated problems of
lMPH1|cknagHux npobnem y npodecinHin gianbHocTi |professional activities in the chosen field of
8 |B ranysi obpaHoi cinonoriyHoi cneuianizauii  |philological specialization and be responsible
Ta HEeCTU BiAMOBIAAaNbHICTb 3a NPUNAHATTA for the decisions made in unforeseen
pilweHb y HenepenbayyBaHMX YMOBaX. conditions.
MaTwn HaBMYKM y4acTi B HayKoBuX Ta/abo . - . D
lMPH1 NPUKAHNX ,D,OyCJ'IiJJJKeHHﬂ))/( Fan 3i/ Possess skills to participate in scientific and/or
9 P y y applied research in the field of philology.
dinonorii.
OTPUMYBATUCHA MOPaJIbHO-ETUYHUX Ta .
’E‘ nET yHle HODM r? MHLMNIB aKaneMiuHoi Adhere to moral, ethical and cultural norms,
rpH2|<YBTYP PM, 1P A principles of academic integrity and the
nobpoyecHOCTi Ta Kogekcy NpodheciiHOoi . . .
0 professional code of ethics, as well as multiply
€TUKN, MPUMHOXYBaTN AOCATHEHHS : .
. the achievements of society.
cycninbcTBa.
34iNCcHIOBaTM ageKBaTHU NMUCbMOBUNA Carry out adequate written translation and
lPH2|nepeknap i akicHO peparysaTu haxosi TekcTu |high-quality editing of specialized texts from
1 |3 pi3HUX ranysemn 3HaHb BigNOBIAHO A0 various fields of knowledge in accordance with
YUHHWUX HOPMATUBHUX BUMOT. current regulatory requirements.
BosofiTn 3HaHHAMUM Ta NPAaKTUYHMUMU . -
A paKTnar Possess knowledge and practical skills in
HaBMYKaMM LLOAO OpraHizauii gin y o ) i .
y . ) organizing actions in emergency and crisis
[IPHZ2[Hap3BNUYanHUX | KPU30BUX CUTYaLifAX, . . .
i : : .. |situations, demonstrate the ability to behave
2 |BeMOHCTpyBaTW 340aTHICTb 40 BiANOBiAAbHOI

noBefiHKN N NPUAHATTSA pilleHb B YMOBaXxX
3arpos

responsibly and make decisions in conditions
of threats
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8 - PecypcHe 3abe3nevyeHHs peanisauii nporpammu / Resource provision for programme

impleme

ntation

KappoBe 3abe3sne

yeHHs / Staffing

BignosigHO A0 KagpOBUX BUMOT LLOAO0
3abe3neyvyeHHs NPoBag)XeHHS OCBITHbLOI
OiNbHOCTI ong BignosigHoro piBHA BO,
3aTBepa)xeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHu Big 30.12.2015 Ne 1187 (y YMHHIN
penakuii).

3anyyeHHsa 0o BUKagaHHA npodecinHo-
OpPIEHTOBAHUX AUCUMNAIH (haxiBUiB-NPaKTUKIB,
00 BUKNafaHHA OCHOBHOT MOBU - iIHO3EeMHUX
nekTopiB-HociiB MmoBu (DAAD).

In accordance with the staff requirements for
ensuring the educational activities’
implementation at the relevant level of HE,
approved by Decree of the Cabinet of Ministers
of Ukraine No. 1187 dated December 30, 2015,
(prevailing).

Involvement of practitioners, foreign native-
speaking lecturers (DAAD) in the educational
process.

MaTepianbHO-TexHiYHe 3ab6e3neue

HHA / Material-technical support

BignoBigHO 00 TEXHONOrMIYHMX BUMOT LL,OA0
MaTepiasbHO-TeXHi4YHOro 3abesnevyeHHs
OCBITHbOI AiSANILHOCTI BiAMoOBiAHOro piBHA BO,
3aTBepoxeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHu Big 30.12.2015 Ne 1187 (y YMHHIN
penakuir).

BukopucTaHHA Cy4acHOro cneuianizoBaHoro
nporpamMHoro 3abesnevyeHHsa : OmegaT, SDL
Trados Studio 2022, memoQ.

In accordance with the technological
requirements for material-and-technical
supplying of educational activities’
implementation at the relevant level of HE,
approved by Decree of the Cabinet of Ministers
of Ukraine No. 1187 dated December 30, 2015,
(prevailing).

Application of modern specialized software:
Omega T, Trados Studio 2022, memoQ.

IHdbopmMauiiHe Ta HaBYaNbHO-MeTOoAUYHe 3a6e3neyeH
education

al process

HA / Information and methodological support of the

BionoBigHO 4,0 TEXHOJIOTIYHUX BUMOI LLOA0
HaBYaJ/IbHO-METOANYHOro Ta iHopMaLiNHOro
3abe3nevyeHHs OCBITHbOI AiA/IbHOCTI
BianoBigHOro piBHa BO, 3aTBEpAXEHUX
MocTaHoBow KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Bif
30.12.2015 p. Ne 1187 (4nHHa).
KopucTtyBaHHA HaykoBo-TexHi4HOW b6ibnioTekoto
KMl im. Irops Cikopcbkoro.

KopucTyBaHHS niTepaTypoto, HafaHoto
Himeubkoto cny>x60t0 akageMidyHnx obMiHiB
(DAAD)

In accordance with the technological
requirements for informational and
methodological supplying of educational
activities’ implementation at the relevant level
of HE, approved by Decree of the Cabinet of
Ministers of Ukraine No. 1187 dated December
30, 2015, (prevailing).

Use of the Igor Sikorsky Scientific and Technical
Library.

Use of literature provided by the German
Academic Exchange Service.
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9 - AkapemMiyHa MobBinbHicTb / Academic mobility

HauioHanbHa kpeguTHa MobinbHicTb / National credit mobility

MOoXXMBICTb akageMiyHoi MobinibHOCTi Mixx 3BO-
napTHepaMu.

Possibility of academic mobility between partner
universities.

MixxHapoaHa KpeauTHa MobinbHicTb / International credit mobility

Yroan npo Mi>xHapoAHy akafeMivHy
MObBinbHICTb (Epa3myc +K1) Ta iHWi nporpamu
0bMiHy yKNnageHo 3 yHiBepcuTeTamm, 30KpemMa:
pancBanbACBKNN YHiIBEPCUTET iMeHi EpHCTa
MopiTua ApHaTa (M. 'paindceanbg,
depnepaTmBHa Pecnybnika Hime4y4ymnHa)
2024-2027

YHiBepcuTeT AymnayniHap (M. KioTar's,
Typeubka Pecnybnika) 2023-2027
MoniTexHiYHM yHiBepcnTeT BaneHcii (M.
BaneHcia, KoponiscTso Icnania) 2023-2026
€EHCbKMI yHiBepcuTeT imeHi ®pigpixa Wnnnepa
(M. EHa, PepepaTuBHa Pecnybnika Himevy4unHa)
2022-2027

YHiBepcuTeT N'paHagun (M. 'paHaga,
KoponiscTso IcnaHis) 2023-2026

YHiBepcuTeT iMmeHi Agama MiykeBunya (M.
Mo3HaHb, Pecnybnika Monblia) 2022-2027
[O0roBip Npo cnisnpawto

lNcceHcbkui yHiBepcnTeT iMeHi KOcTyca Jlibixa
(M. TicceH, ®epepaTuBHa Pecnybnika
HimeyunHa) 2023-2027

Mo>xNuBICTb y4acTi y nporpamax HimeubKorl
cnyxbu akagemivyHmnx obmiHis (DAAD),
MoNbCbKOro HauioHaNbLHOro areHTCTBa 3
NnUTaHb akagemiyHoro obmiHy (NAWA), BecHsHIN
LWKOJi Nepeknany Ta fokanisauii YHiBepcuteTy
NPpUKNagHUX HaykK AHxanbT (M. KeTeH,
depepaTmBHa Pecnybnika Hime4yunHa).

Agreements on international academic mobility
(Erasmus + K1) have been concluded with such
universities as:

Ernst Moritz Arndt University of Greifswald
(Greifswald, Federal Republic of Germany),
2024-2027

Dumlupinar University (Kutahya, the Republic of
Turkey), 2023-2027

Polytechnic University of Valencia (Valencia, the
Kingdom of Spain) , 2023-2026

Friedrich Schiller University Jena (Jena, Federal
Republic of Germany), 2022-2027

University of Granada (Granada, the Kingdom of
Spain), 2023-2026

Adam Mickiewicz University of Poznan (Poznan,
the Republic of Poland), Cooperation Agreement,
2022-2027

Justus Liebig University Giessen (Giessen,
Federal Republic of Germany), 2023-2027
Opportunity to participate in programs of the
German Academic Exchange Service (DAAD),
the Polish National Agency for Academic
Exchange (NAWA), the Spring School of
Translation and Localization of the Anhalt
University of Applied Sciences (Koethen, Federal
Republic of Germany)

HaB4yaHHA iHO3eMHMX 3800yBayiB BULLLOI OCBiTH /

Study of foreign applicants of higher education

BuknapnaHHsA iHO3eMHOK MOBOIO.

HaB4yaHHS iHO3eMHMX 3006yBaviB BMLLOI OCBITY B
MeXXax nporpamMm Mi>kKHapoAHOI akageMiyHol
MOBiNbLHOCTI.

Foreign language teaching.

Training of foreign applicants, acquiring higher
education, within the framework of international
credit mobility programmes.

10 - NMpouenypa NnpucBoeHHA npodecinHiux kBanicgikauin / Procedure for awarding
professional qualifications

He nepenbayeHo NpuCBOEHHS NpodecinHoi
KBanidpikauii.

The awarding of a professional qualification is
not provided.
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2. MEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME
KpeauTis . Popma
. . niacyMmkKoBoro
Kogn/Code OcBiTHI kOMNoHeHTW nporpam/Components EKTC/ECTS .
: KoHTposto / Final
credits
control form
HOPMATWBHI ocBiTHi komnoHeHTU/Required (standard) components
O60B’5A3KOBi KOMMOHEHTW LMKY 3arasbHoi nigrotoBkun/General training cycle
BcTyn 0o poMaHO-repMaHCbKOro MOBO3HaBCTBa / . .
3001 Introduction to Romance and Germanic Linguistics 4.0 3anix / Final test
IcTopuKo-thinocodcbKi 3acaamn CycnisibHOro po3BuTKY / . .
3002 Historical and Philosophical Foundations of Social Development 3.0 3anik / Final test
3icTaBHa rpamaTuka /
3003 Contrastive Grammar
3003.1 3icTaBHa rpamaTuka. YactuHa 1. Mopdonoria / Contrastive Grammar. Part 1. 4.0 Exk3aMeH / Exam
Morphology
30 03.2 3icTaBHa rpamaTuka. YactuHa 2. CuHTakcuc / Contrastive Grammar. Part 2. Syntax 4.0 3anik / Final test
30 04 IcTopia 3apybixxHOi niTepaTypm /
History of World Literature
IcTopisa 3apybixxHOi niTepaTtypun. YacTmnHa 1. Big AHTUYHOCTI o Knacmuymsmy /
3004.1 History of Foreign Literature. Part 1: From Antiquity to Classicism 4.0 Exsamen / Exam
IcTopisa 3apybixxHOi niTepaTypun. YacTnHa 2. Big nobwn MpoceiTHMLTBa A0
MocTMoOAEepHiI3MY Ta HOBITHIX HaNpPsIMKIiB PO3BUTKY NliTepaTypHOro npouecy / History
3004.2 of Foreign Literature. Part 2: From the Enlightenment to Postmodernism and 4.0 Eksamen / Exam
Contemporary Literary Trends
30 05 naTMHCbKa mosa / 3.0 3anik / Final test
Latin
30 06 nOpIBHHJ.'IbHa Tunonoria / 5.0 Exk3aMeH / Exam
Contrastive Typology
Cy4YacHa yKpaiHCbKa MoBa Ta fniTepaTtypa / . )
3007 Modern Ukrainian Language and Literature 5.0 3anix / Final test
OCHOBW 300POBOr0 CNOCOBY XUTTS / . .
3008 Fundamentals of Healthy Lifestyle 2.0 3anix / Final test
OCHOBW HaLiOHa/IbHOrO CrpoTmBY / . .
3009 Fundamentals of National Resistance 5.0 3anik / Final test
BcTyn [0 HayKoBUX AOCAIAXKEHb Ta akadeMiyHa 0obpoyecHicTb / . .
3010 Introduction to Scientific Research and Academic Integrity 3.0 3anix / Final test
3011 |[IPaso3HascTso / 2.0 3anik / Final test
Science of Law
3012 IHCpOpMa.uW'H' TEXHONOTIIB Nepexnan / 3.0 3anik / Final test
Information Technologies in Translation
O60B’A3KOBI KOMMOHEHTU LMKy nNpodecinHoi nigrotoekn /Professional training cycle
o o1 [pyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknag /
English as a Second Language and Translation
Ipyra aHrniicbka MoBa Ta nepeknag. YactuHa 1. AHrninceka moBa / English as a
Mo o1.1 Second Language and Translation. Part 1. The English Language 7.0 Ek3samen / Exam
[lpyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknaf. YacTuHa 2. AHrninceka mosa / English as a
foo1.2 Second Language and Translation. Part 2. The English Language 8.0 Ek3samen / Exam
[lpyra aHrnincbka mMoBa Ta nepeknaf. YacTuHa 3. AHrninceka mosa / English as a
Mo o1.3 Second Language and Translation. Part 3. The English Language 6.0 Ek3samen / Exam
[lpyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknaf. YactuHa 4. AHrninceka mosa / English as a
Mo o1.4 Second Language and Translation. Part 4. The English Language >0 Ek3samen / Exam
[pyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknaj. YacTuHa 5. AHrniicbka MoBa Ta nepeknag /
rno o01.5 English as a Second Language and Translation. Part 5. The English Language and 6.0 Ek3ameH / Exam
Translation
[pyra aHrninceka Mosa Ta nepeknaj. YacTuHa 6. AHrniicbka MoBa Ta nepeknag /
rno o01.6 English as a Second Language and Translation. Part 6. The English Language and 4.0 Ek3ameH / Exam
Translation
110 02 Hanant',Ha (nelpgKnanaubKa) npakTuka / 6.0 3anik / Final test
Translation Training
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. ®dopma
KpeauTis niacyMKOBOIro
Kon/Code OcBiTHI koMNoHeHTU nporpam/Components EKTC/ECTS Y .
credits _|<OHTPONIO / Final
control form
OcHoOBW NMepekiafo3HaBCTBa Ta rajslyseBoro nepeknagy /
No 03 Fundamentals of Translation Studies and Industry-Specific Translation >0 Ek3sameH / Exam
10 04 Himeubka mMoBa (O.CHOBHa)/
German as a Foreign Language
10 04.1 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 1 / German as a Foreign Language. Part 1 10.0 Ek3ameH / Exam
Mo 04.2 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 2 / German as a Foreign Language. Part 2 8.0 Ek3ameH / Exam
10 04.3 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 3 / German as a Foreign Language. Part 3 8.0 Ek3ameH / Exam
10 04.4 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 4 / German as a Foreign Language. Part 4 7.0 Ek3ameH / Exam
1o 04.5 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 5 / German as a Foreign Language. Part 5 5.0 Ek3ameH / Exam
10 04.6 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 6 / German as a Foreign Language. Part 6 7.0 Ek3ameH / Exam
ro 04.7 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 7 / German as a Foreign Language. Part 7 5.0 Ek3ameH / Exam
10 04.8 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 8 / German as a Foreign Language. Part 8 3.0 3anik / Final test
MpakTUYHUI KypC nepeknany /
o 05 . ) :
Practical Course in Translation
Mo 05.1 MpakTuyHUi Kypc nepeknapy. YactuHa 1/ Practical Course in Translation. Part 1 6.0 Ek3ameH / Exam
o 05.2 MpakTuyHUIn Kypc nepeknagy. YactuHa 2 / Practical Course in Translation. Part 2 6.0 Ek3ameH / Exam
o 05.3 MpakTuyHUM Kypc nepeknany. YactuHa 3 / Practical Course in Translation. Part 3 5.0 Ek3aMeH / Exam
110 06 YcHun I'IOFZJ'II,ElOBHVIVI nlepeKna,u/ 4.0 3anik / Final test
Consecutive Interpreting
10 07 I'IepeKne_mo3HaB'_+e AOCHIAXKEHHS. MixxgucuunniHapHa KypcoBa poboTa / 2.0 3anik / Final test
Translation Studies. Interdisciplinary Course Paper
OcHoBUW MiniTapHoro nepeknagy / . .
o 08 Fundamentals of Military Translation 4.0 3anix / Final test
BUWBIPKOBI ocBiTHi koMmnoHeHTW/Elective components
BnbipkoBi KOMMOHEHTM LMKy 3arajibHoi NiarotoBkun/General training cycle
OCBIiTHIn KoMNoOHeHT 1 3Y-KaTanory / . .
3B 01 Educational Component 1 from GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 2 3Y-KaTanory / . .
3B 02 Educational Component 2 from GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
BnbipkoBi KOMMOHEHTW LMKy npodeciiHoi niarotosku/Professional training cycle
OCBITHIn KOMNOHEHT 1 ®-KaTanory / . .
18 01 Educational Component 1 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMMNOHEHT 2 ®-KaTanory / . .
18 02 Educational component 2 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHin KOMNOHEHT 3 ®-KaTasnory / . .
1B 03 Educational Component 3 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBIiTHin KOMNOHeEHT 4 ®-KaTaJsory / . .
18 04 Educational component 4 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBIiTHin KOMNOHeHT 5 ®-KaTaJsory / . .
18 05 Educational component 5 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBIiTHin KOMNOHEHT 6 ®-KaTasory / . .
18 06 Educational Component 6 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBIiTHin KOMNOHeEHT 7 ®-KaTasnory / . .
g 07 Educational Component 7 from P-Catalogue 4.0 3anik/ Final test
OCBIiTHin KOMNOHEHT 8 ®-kaTasnory / . .
16 08 Educational Component 8 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBIiTHin KOMNOHEHT 9 ®-kaTasnory / . .
18 09 Educational Component 9 from P-Catalogue 4.0 Sanik / Final test
OCBITHIn KOMNOHeHT 10 ®-kaTanory / : :
18 10 Educational Component 10 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHin KOMNOHEHT 11 ®-kaTanory / . .
fB 11 Educational Component 11 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHi KOMNOHEHT 12 ®-kaTanory / . .
g 12 Educational Component 12 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBIiTHin KOMNOHEHT 13 ®-kaTanory / . .
B 13 Educational Component 13 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
fB 14 OCBIiTHin KOMNOHEHT 14 ®-kaTanory / 4.0 3anik / Final test

Educational Component 14 from P-Catalogue
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Kon/Code OcBiTHI koMNoHeHTU nporpam/Components

KpepowuTis ®opma

EKTC/ECTS niACyMKOBOIo
: KoHTposito / Final
credits

control form

3aranbHui obcar o6oB’a3k0BMX KOMMNOHeHTIB / Total volume of the required

PROGRAMME

components: 180
3aranbHui obcsar Bubipkosnx KomnoHeHTiB / Total volume of the elective components: 60
O6cAr oCBiTHIX KOMMOHEHTIB, WO 3abe3nevyyoTb 3400yTTA KOMNETEHTHOCTEN
BMW3Ha4YeHMX CTaHAapToM BuLLoi ocBiTK / Total volume of the educational components 180
aimed at acquisition of competencies specified in the Higher Education Standard:
3ATFAJIbHWIA OBCAT OCBITHLOI MPOrPAMU / TOTAL VOLUME OF THE EDUCATIONAL 240

Mpumitkn / Notes:

OCBITHI KOMNOHEHT «LUnBinbHNI 3axmcT, obopoHa Ta NaTpioTU4He BUXOBaHHA» obcsarom 5 kpeanTis
EKTC BKIOYAETHLCA A0 iHAUBIAYaNbHUX HaBYasbHUX MaHiB 3000yBayiB BULLLOT OCBITK, AKi
HaB4YaloTbCs 3a dopMaMn 3000yTTS OCBITK, BigMiIHHUMK Big AeHHOI Ta AyanbHoi./ The educational
component «Civil Protection, Defense and Patriotic Education» in the amount of 5 ECTS credits is

included in the individual study plans of higher education students enrolled
than full-time and dual education.

in forms of study other
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3. CTPYKTYPHO-JIOINYHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMU / STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

1 cemectp 2 cemecTp 3 cemecTp 4 cemecTp 5 ceMecTp 6 cemecTp 7 cemecTp 8 cemecTp

. | ITmET npodeciiinol maroTosKi |

. | Bu6ipKoBi OCBiTHI KOMIIOHEHTII |
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1 semester 2 semester 3 semester 4 semester 5 semester 6 semester 7 semester 8 semester
- i
Ly

>

| Elective components |

| General training cycle

| Professional training cycle
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4. ®OPMA ATECTALLIi 340B5YBAY4IB BULLLOi OCBITU / THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauisa 3006yBayiB BULLOI OCBITK 3@ OCBITHbLO-MPOGECINHOK Nporpamoto «FepMaHCbKi MOBU Ta
niTepaTtypun (Nnepeknag BKJOYHO), Neplla - HiMeubKa» 34INCHIOETBCA Y POPMi aTecTauinHoro
eK3aMeHy, Aakun 3abe3nevyye OUiHIOBaHHA [OCATHEHHS pe3ynbTaTiB HaBYaHHS, BU3HAYEHUX
OCBiTHbLOI MPOrpamMoilo, Ta 3aBEpPLUYETbLCHA BMOAYEO OOKYMEHTa BCTAHOBJIEHOro 3pa3ka npo
MPUCYa>XeHHs cTyneHsa 6akanaBpa 3 MPUCBOEHHSAM OCBITHbOI KBanidpikauii: 6bakanasp ¢inonorii 3a
cneuianizauieto B11.043 «epmMaHCbKi MOBW Ta niTepaTypu (nepeknan BKJYHO), nepwa -
HiMeubKa».

The certification for the recipients of higher education according to the educational and
professional programme “Germanic Languages and Literatures (including Translation), Primary -
German” is carried out in the form of a state exam that provides the assessment of studying
achievements, determined by the educational programme, and ends with the issuance of an
established sample document on the conferment of a bachelor's degree with the following
qualification: Bachelor of Philology in specialization B11.043 “Germanic Languages and Literatures
(including Translation), Primary — German”.
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5. MATPULA BIANOBIJHOCTI NPOrPAMHUX KOMMNETEHTHOCTEA KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30 [30 (30 [30 [30 |30 |30 |30 [30 |30 |30 |30 |mO |mo (o |mo |mo |mo |mo |hno
01 |02 |03 |04 |05 |06 |07 |08 |09 |10 |11 |12 |01 |02 |03 |04 |05 |06 |07 |08
3K01 X X
3Ko2| X | X X | X X X X
3K03| X X | X X X
3K04 X X X X X X X X X
3K05 X X X X | X X | X X
3K06 X X | X X X X
3K07 X X X X | X X
3K08 X X X X X X X
3K09 X X X
3BKIO| X [ X | X | X | X | X X X
3K11 X X | X X| X| X | X X | X | X X
3K12 X X X
3K13 X X
3K14 X X | X
3K15 X
®KO01| X X X X X X | X
®PKO2 X X X X X X X X
®K03| X X X X | X X X
OKO4| X X X X X
®KO5 X X X
®PKO6 X X X X X X X X
®KO7 X X X X X | X X | X | X | X
®KO8 X X X X X X
®K09 X | X X X | X | X X | X
®K10 X X X X X X X
PK11 X X X
PK12 X X X X
PK13 X X | X X X X X X X
PK14 X X X | X X
®K15 X X | X X X X X X
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6. MATPULA 3ABE3NEYEHHA MPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYHAHHA BIANOBIAHUMMU

KOMMOHEHTAMU OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME

LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 [30 [30 [30 [30 [30 [30 [30 [30 [30 [30 [30 [no |no [no |no [no [no [no [no
01 |02 |03 |04 |05 o6 |07 |08 |09 |10 |11 |12 o1 |02 |03 |04 |05 |o6 |07 |08
MPH 22
MPHO1 X X | x X X | x X | x| x| x| x
npHo2 | X | X X | x X | x| x X | x X X | x
MPHO3 X X | x X | x X X | x| x| x X
npHo4 | X | X X | x X X | x
MPHO5 X X | x X | x| X
MPHO6 X | x| x X | x X | x
npHo7 | X X X X X X
npHos | X X | x| x| x| x X | x| x X
nPHo9 | X X | x X X X
MPH10 X X | x X X| x| x| x| x| x| x
MPH11 X | x X X x| x| x| x| x| x| x
npH12 | X X X | x X | X X X | x
MPH13 X | x X X
MPH14 X | x X | x X | x| X X
MPH15 X | x| x| x X X X | x| x X | x
npH16 | X X X X X X X
MPH17 X | x X| x| x| x| x X | x
MPH18 X | x| x X | x X | x| X | x
MPH19 X X X X
MPH20 X X X X[ x| x| x| x| x| x| X | x| x| x
MPH21 X x| x| x X X
MPH22 X
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